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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

A. Algemene bespreking

1. Betekenis van de overeenkomst

– Doel en opzet van de overeenkomst

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

– De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en rechtstreeks in hoofde
van investeerders op elkaars grondgebied. Over-
eenkomstig artikel 167 van de Grondwet, worden
alle verdragen gesloten door de daartoe bevoegde
regeringen en aan hun parlementen ter instemming
voorgelegd, vooraleer ze uitwerking kunnen heb-
ben.

Het zgn. “gemengde” karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd op 4 mei
1994 vastgelegd in de Werkgroep “gemengde ver-
dragen” (WGV), adviesorgaan van de Interminis-
teriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB). De
ICBB heeft die beslissing op 31 mei 1994 bekrach-
tigd. Zowel de gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (art. 6, § 1, VI, eerste lid, 3°, BWHI),
het handelsrecht, het vennootschapsrecht en de re-
gelgeving voor de vestiging van bedrijven met uit-
zondering van die in de toeristische sector (art. 6,
§ 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en laatste arti-
kel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn goed-
keuring verleent aan de voorliggende overeen-
komst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid en door het
partnerland.

2. Schets van het partnerland

– Politieke gegevens

Na de onafhankelijkheid op 24 oktober 1964 werd
Kenneth Kaunda de eerste president van Zambia.
In 1969 nationaliseerde hij de kopermijnen en in
1972 vormde hij het land om tot een éénpartijstaat.
Kaunda voerde actie tegen de blanke regeringen in
Zuid-Afrika, Rhodesië (thans Zimbabwe) en Na-
mibië.

In 1990 werd Zambia opnieuw een meerpartijen-
staat en in 1991 verloor Kaunda de verkiezingen
van Frederick Chiluba van de Movement for Multi-
party Democracy (MMD). Chiluba werd in 1996
herkozen. De nieuwe Grondwet van 1996 maakte
het onmogelijk dat Kaunda nog aan de verkiezin-
gen zou deelnemen.
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Een poging tot militaire staatsgreep in 1997 mis-
lukte. President Chiluba kwam er zelfs sterker uit.

Omdat een president maximum twee ambtstermij-
nen van 5 jaar kan aanblijven, kon Chiluba geen
kandidaat meer zijn voor de presidentsverkiezin-
gen van 27 december 2001. Hij had nochtans de
wens uitgesproken om nog een derde termijn als
president te zetelen. Ministers die niet akkoord
waren met dat voornemen werden uit de regering
gezet. MMD-kandidaat Levy Mwanawasa won die
verkiezingen. Hij behaalde zowat 36.000 stemmen
meer dan oppositiekandidaat Anderson Mazoka.
De oppositie beschuldigde de regeringspartij van
stemmenvervalsing en ook onafhankelijke waarne-
mers uit binnen- en buitenland constateerden on-
regelmatigheden.

Het kiessysteem is gebaseerd op het zogenaamde
first-past-the-post-principe, waarbij, zoals in Groot-
Brittannië, de kandidaat die de meeste stemmen
krijgt in een kiesdistrict de zetel verwerft. De Na-
tionale Vergadering telt 159 leden. 150 parlemen-
tairen worden rechtstreeks verkozen, 8 worden
door de president voorgedragen en 1 parlementslid
wordt gecoöpteerd. Parlementsverkiezingen vin-
den om de 5 jaar plaats.

De jongste jaren werd de regering geconfronteerd
met een dynamische oppositie, ontevredenheid
binnen de eigen partij, een precaire economische
toestand en het gevaar dat de conflicten in de
buurlanden Congo en Angola, die gepaard gaan
met een vluchtelingenstroom, zouden overslaan.
De wil van de president en de regering om Zambia
buiten die conflicten te houden, wordt nochtans
door iedereen geprezen.

– Economische gegevens

– Algemeen

De regering Chiluba wilde de economie liberalise-
ren en de overheidsbedrijven privatiseren, maar
Zambia heeft te kampen met zijn ingesloten lig-
ging, de oorlogen in Angola en Congo, de erfenis
van een economie die was afgestemd op de koper-
nijverheid, de armoede van de bevolking (80%
leeft onder de armoededrempel), een schrijnend
gebrek aan infrastructuur, de zwakte van de ar-
beidskrachten en de AIDS-epidemie (20% van de
bevolking is besmet met het HIV-virus, maar de
besmettingsgraad onder de 15- tot 20-jarigen in de
steden blijft stabiel of neemt zelfs lichtjes af).

Zambia staat op de 153ste plaats van de Human
Development Index van de Verenigde Naties. De

werkloosheid bedraagt 25% en de graad van anal-
fabetisme 23,7%. Ongeveer de helft van de bevol-
king volgt onderwijs. Een kwart van de bevolking
heeft geen of onvoldoende toegang tot de gezond-
heidszorg, 29% heeft geen of onvoldoende toegang
tot sanitaire voorzieningen en liefst 62 % van de
bevolking heeft geen of onvoldoende toegang tot
zuiver water. 1,3 miljoen inwoners hebben af te re-
kenen met de gevolgen van de aanhoudende
droogte.

Enkele decennia geleden was Zambia de grootste
producent van koper ter wereld. Vijftigduizend
werknemers verdienden een inkomen in die sector.
In de loop der jaren viel de productie echter fel
terug. De privatisering van het staatsbedrijf ZCCM
(koper- en kobaltmijnen), dat begin 2000 werd
overgenomen door de Zuid-Afrikaanse grond-
stoffengigant Anglo-American, zorgde voor een
stabilisering van de begroting. De mijnen werden
echter aan een te lage prijs verkocht, hun opbreng-
sten worden niet belast en de uitrusting komt uit
Zuid-Afrika. Dat heeft tot gevolg dat de positieve
gevolgen voor de economie klein zijn.

Eind januari 2002 besloot Anglo-American zich
terug te trekken uit de verlieslatende kopermijnen.
Door die beslissing verloor Zambia in één klap
twee derde van de koperproductie, het belangrijk-
ste exportproduct van het land. De dalende koper-
prijs en de korte levensverwachting van de mijnen
lagen aan de basis van die beslissing. Zambia wordt
nu nog meer afhankelijk van buitenlandse hulp ter-
wijl donoren nu al ruim de helft van de begroting
voor hun rekening nemen.

In 2000 bedroeg de groei 3,5% tegenover 2,4% in
1999 en –2% in 1998. Men kwam dus aardig in de
buurt van de 4% die het Internationaal Muntfonds
(IMF) vooropstelt. Toch is die groei onvoldoende
om de inkomensdaling van de inwoners om te bui-
gen. Het is vooral de landbouw die zorgt voor die
groei, want de industriële productie daalde met
10%. Als gevolg van een stijging van de petroleum-
producten was de inflatie eind 2000 ongeveer 30%,
daar waar werd gerekend op 19,5%. De nationale
munt, de kwacha, verloor in 2000 30% van zijn
waarde tegenover de US dollar. Door de privatise-
ring van de ZCCM kon de regering met het IMF
een akkoord sluiten voor een hulpprogramma voor
de jaren 2000-2003.

In het kader van de Club van Parijs heeft de rege-
ring zijn buitenlandse schuld kunnen herschikken,
maar zij streeft naar een volledige kwijtschelding
van die schuld.
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– Buitenlandse handel

De uitvoer van goederen daalde van 816 miljoen
US dollar in 1998 tot 755 miljoen US dollar in 1999
maar steeg in 2000 naar 800 miljoen US dollar. De
niet-traditionele uitvoer (leder, bloemen...) be-
droeg in 2000 250 miljoen US dollar. De uitvoer
van koper en kobalt (goed voor 80% van de goede-
renuitvoer) had eind 1999 te lijden onder de inter-
nationale prijsdalingen, de sociale onrust en de on-
zekerheid door de privatisering van de ZCCM.
Door de bouw van hotels aan de Victoria Falls
hoopt men vanaf 2002 meer inkomsten uit toeris-
me te halen.

De voornaamste handelspartners zijn Zuid-Afrika
en Congo. De landen van de Gemeenschap voor de
Ontwikkeling van Zuidelijk Afrika (SADC) zijn
verantwoordelijk voor 48% van de Zambiaanse in-
voer en 17% van de uitvoer. 17% van de uitvoer is
bestemd voor landen van de Europese Unie.

Vlaanderen voerde in 1999 voor 6,2 miljoen euro
uit naar Zambia. Dat was dubbel zoveel als in 1997
en 1998. De Belgische invoer uit Zambia bedroeg
in 1999 37,2 miljoen euro, waarmee Zambia de 17de

plaats innam op de lijst van de belangrijkste Afri-
kaanse leveranciers. De Belgische export bestaat
vooral uit textiel, machines en edelstenen, terwijl
de import bestaat uit koper en andere mineralen.

– Mensenrechten

Toen Zambia in 1991 werd omgevormd tot een
meerpartijensysteem hoopte men dat de situatie
van de mensenrechten zou verbeteren. In de ver-
kiezingscampagne van 1996 gebruikte de regering
echter alle mogelijke middelen om te beletten dat
oppositieleden, onder wie de vroegere president
Kaunda, zich kandidaat konden stellen. Verschil-
lende medestanders van Kaunda werden verban-
nen naar Malawi. Ook in de aanloop naar de ver-
kiezingen van 2001 legde de regering de vrije me-
ningsuiting en de vrijheid van vergaderen aan ban-
den.

In 1997 werden meer dan 100 mensen opgepakt in
verband met een poging tot staatsgreep. Ze werden
gevangen gehouden in wrede, onmenselijke en ver-
nederende omstandigheden.

In zijn jaarrapport over 2000 stelt Amnesty Interna-
tional dat de politie zich vaak schuldig maakt aan
foltering en slechte behandeling van gearresteer-
den bij ondervragingen. In ten minste drie gevallen
leidde dat tot de dood van verdachten. In 2000
werden minstens 11 mensen ter dood veroordeeld

waardoor het totaal aantal ter dood veroordeelden
opliep tot ruim 230. Sedert 1997 vonden evenwel
geen executies meer plaats.

De regering bemoeilijkte het werk van mensen-
rechtenactivisten. Samen met oppositieleden wer-
den zij met uitwijzing bedreigd ondanks protest
van de Afrikaanse Commissie voor Mensenrech-
ten.

Zambia ondertekende in 1992 het Afrikaanse
Charter over de Rechten van het Kind maar ratifi-
ceerde het nog niet.

Hoewel de Grondwet voorziet in vrijheid van me-
ningsuiting en persvrijheid, voorziet hij ook in wet-
ten die die vrijheid beperken zolang ze “redelijk en
te verantwoorden zijn in een democratische maat-
schappij”. Ondanks herhaalde hervormingsbeloftes
van de regering, wordt de opkomende onafhanke-
lijke pers nog steeds geconfronteerd met een aan-
tal beperkende perswetten. Zo kunnen journalisten
gevangengenomen worden via de beruchte parle-
mentaire en ministeriële wet op de gedragscode als
zij weigeren vertrouwelijke informatiebronnen be-
kend te maken. In de aanloop naar de verkiezingen
in 2001 fulmineerden de oppositiepartijen tegen de
staatsmedia die openlijk aan gekleurde verslagge-
ving deden ten bate van de regering. De regerende
MMD controleert ook een aantal radiozenders en
kranten.

– Buitenlands beleid

Zambia is lid van de voornaamste internationale
en regionale organisaties. De zetel van de Gemeen-
schappelijke Markt voor Oost- en Zuidelijk Afrika
(COMESA) is gevestigd in Zambia. Het land is
thans ook voorzitter van de Organisatie voor Afri-
kaanse Eenheid (OAE).

In de conflicten die de buurlanden Angola en
Congo teisteren, neemt Zambia een neutrale hou-
ding aan. Een groot aantal vluchtelingen stak de
grens over. De relaties met Angola verslechterden
in 1999 nadat de Zambianen beschuldigd werden
van wapenleveringen aan de verzetsbeweging
Unita.

De betrekkingen met Zuid-Afrika zijn correct zon-
der uitstekend te zijn en dat vooral om economi-
sche redenen.

3. Ontstaan van de overeenkomst

Zambia behoort tot de zgn. MO-landen (Minst
Ontwikkelde landen). De United Nations Confe-
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rence on Trade and Development (UNCTAD) nam
in januari 2001 het initiatief om investeringsverdra-
gen tussen MO-landen onderling of tussen MO-
landen en geïndustrialiseerde landen te vergemak-
kelijken door deze te groeperen en te laten plaats-
vinden in de UNCTAD-zetel in Genève.

De onderhandelingen tussen de BLEU-delegatie
en de delegatie van Zambia vonden plaats in
Genève op 29 januari 2001. Zij werden succesvol
afgerond met de parafering van de verdragstekst
op 2 februari 2001.

Op 11 mei 2001 besliste de Vlaamse regering om
haar goedkeuring te hechten aan de overeenkomst
en om de Vlaamse minister bevoegd voor het bui-
tenlands beleid en de Europese aangelegenheden,
te gelasten om de overeenkomst namens het
Vlaamse Gewest te ondertekenen of de vertegen-
woordiger van de Vlaamse of de federale overheid
daartoe te machtigen.

De overeenkomst tussen de BLEU en Zambia in-
zake de wederzijdse bevordering en bescherming
van investeringen werd op 28 mei 2001 in Lusaka
ondertekend.

B. Specifieke bespreking van de overeenkomst

1. Inhoud van de overeenkomst

– Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie 

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van de andere partij op
zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2 van de
BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevordering
van de investeringen. De bescherming vindt men
terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
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een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst zijn voorafgegaan gelijk met die investe-
ringen na de inwerkingtreding ervan. De vroegere
investeringen worden dus eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt en maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

– Afwijkingen van de typetekst van de BLEU 

De BLEU-typetekst diende als basis voor de on-
derhandelingen. Van Zambiaanse zijde werden en-
kele minder belangrijke of verduidelijkende amen-
dementen toegevoegd.

In de preambule werd “In het besef dat bevorde-
ring en wederzijdse bescherming van dergelijke in-
vesteringen zullen leiden tot het stimuleren van de
zakelijke initiatieven en de economische welvaart
op het grondgebied van beide Overeenkomstslui-
tende Partijen zullen verhogen” toegevoegd.

In artikel 1, § 2, d “voorbeelden van investeringen”,
is de Zambiaanse tekst vollediger en beter dan de
BLEU-tekst.

In artikel 4, § 3, eerste alinea, wordt “... door de
Overeenkomstsluitende Partij die de onteigening
of nationalisatie heeft uitgevoerd” toegevoegd.

In artikel 4, § 3, tweede alinea, wordt “zonder on-
nodige vertraging” toegevoegd.

Artikel 5, § 3, wordt anders geformuleerd. Die
tekst is duidelijker dan de BLEU-tekst.

In artikel 12 wordt “De Overeenkomst is evenwel
niet van toepassing op geschillen die vóór de in-
werkingtreding ervan zijn ontstaan” toegevoegd.

Er wordt een artikel, 13, § 3, toegevoegd waarvan
de tekst luidt : “De bepalingen van deze Overeen-
komst kunnen met wederzijdse toestemming van
beide Overeenkomstsluitende Partijen worden ge-
wijzigd. Zodanige wijziging wordt van kracht door
diplomatieke notawisseling”.

2. Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV) en de Raad van State

In zijn advies d.d. 9 januari 2002 sluit het Dagelijks
Bestuur van de SERV zich aan bij het ontwerp van
decreet. Het advies is als bijlage bij de memorie ge-
voegd.

In zijn advies d.d. 21 maart 2002 stelt de Raad van
State dat de in artikel 13, 3, van de overeenkomst
bedoelde diplomatieke nota-uitwisseling waardoor
bepalingen die met wederzijdse toestemming van
de overeenkomstsluitende partijen worden gewij-
zigd van kracht worden, slechts kan plaatsvinden
nadat het Vlaams Parlement zijn instemming be-
tuigd heeft met de voorgenomen wijzigingen aan
de overeenkomst. Door die bepaling kan geen af-
breuk gedaan worden aan het uit artikel 167, § 3,
van de Grondwet voortvloeiende vereiste dat het
Vlaams Parlement ook met wijzigingen aan een
verdrag dient in te stemmen.
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Daarnaast wijst de Raad van State erop dat verdra-
gen worden gesloten door de bevoegde regeringen
maar dat zij dat doen namens de rechtspersoon
waarvan zij de uitvoerende macht zijn of voor wie
zij optreden. De Raad van State heeft hier volko-
men gelijk. De opeenvolgende Vlaamse ministers
bevoegd voor het buitenlands beleid hebben trou-
wens reeds meerdere keren aan het federale minis-
terie van Buitenlandse Zaken gevraagd om in de
toekomst geen overeenkomsten te sluiten met de
regering van een bepaald land. Toch ben ik van me-
ning dat hier de in het verdrag gebruikte benaming
van het partnerland moet gebruikt worden.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de regering van de republiek Zambia inzake de wederzijdse bevordering en bescherming 

van investeringen, ondertekend in Lusaka op 28 mei 2001 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2.

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de regering van de republiek
Zambia inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Lusaka op
28 mei 2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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ADVIES VAN DE SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD VAN VLAANDEREN
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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VLAANDEREN 

Brussel, 9 januari ‘02 
RVP/lT/OZ-001 

De Heer Herbert TOMBEUR ’ 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewì]nlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: prlnclpl&le goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Ec&omische Unie 
(BLEU) en de regerlng ‘van de republiek Zambia, Inzake de wedstzíjdse 
bevordering en bescherming van InvesterIngen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden, 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan, -! 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

Adrni istrateur-generaal 

1 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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ADVIES 33.114/1 

VAN DE AFDELINO WBTGEVWG 
VAN DE F&AD VAN $TATE 
_________---_--__----------- 

De RAAD VAN STATE, tideling wetgeving, eerste kamer, op 6 mam 2002 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenhedeq Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Betgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de regering van de republiek Zambia inzake de wederzijdse 
bevordering en bcschetingiivan investeringen, ondertekend in Lusaka op 28 mei 2001", 
heeft op 31 Maart 2002 het volgende advies gegeven : 
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33x4/1 

1. ,tiachtens artikel 13, 3, van de goed te keuren overeenkomst kunnen de 
bepalingen ervan met wederzijdse toestemming van de overeenkomstsluitende partijen 
worden gewijzigd en wordt die wijziging van kracht door diplomatieke 
nota-UitwisseIing. , 

De gemachtigde ambtenaar is het ermee eens dat door deze bepaling 
geen afbreuk kan worden gedaan aan het uit artikel 167, 6 3, van de Grondwet 
voortvloeiende vereiste dat het Vlaams Parlement ook met wijzigingen aan een verdrag 
waarmee het zijn instemming moet betuigen, dient in te stemmen. 

De in artikel 13, 3, van de overeenkomst bedoelde diplomatieke 
nota-uitwisseling zal derhalve slechts kunnen plaatsvinden nadat het Waams Parlement 
zijn instemming heeft betuigd met de voorgenomen wîjtigingcn aan de overeenkomst, 

2. De goed te keuren overeenkomst is blijkens de bewoordingen van haar 
opschrift een “overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse EconouGsche Unie en 
de Regering vai~ de Republiek Zambia”, 

Hoewel van het opschrift van de overeenkomst niet anders dan in 
dezelfde bewoordingen melding kan worden gemaakt in het opschrift en in artikel 2 
van het voorontwerp, wordt hier opnieuw de gelegenheid te baat genomen om erop te 
wijzen dat, zo verdragen weliswaar worden gesloten door de bevoegde regeringen, zij 
dit doen namens de rechtspersonen waarvan zij de uitvoerende macht zijn of voor wie 
zij optreden. Verdragsluitende partijen zijn hier dan ook de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de Republiek Zambia (en bijgevolg niet de Regering van de 
Republiek Zambia). 
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33.114/3 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VAN DAMME, kamervoorzitter, 

J.BAERT, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

u. SCHRANS, assessor vm de aSdeling wetgeving, 

Mevrouw A.-M. CX~ossms, toepvoegd giflier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B, WEE~RS, adjunct-auditeur. De nota van 
het Coördinatiebureau werd opgesteld en toegtilicht door de K. L. VAN CALENEBRGH, adjumt- 
referenchis. 

DE GRfFFE?& DE J.m~RzrrrER, 

M. VAN DAMME 
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ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en
Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangele-
genheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Be-
leid is ermee belast, in naam van de Vlaamse rege-
ring, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de regering van de republiek
Zambia inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend in Lusa-
ka op 28 mei 2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 7 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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BIJLAGEN
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LmUE ECOlVOlMISCHE UNIE 

EN 

DE REGEmG VAN DE RIEPUBLIEK ZAMBiA 

INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVOltDmG EN BESCHE~G VAN INWiiS’KERINGEN 
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OYENENKOMST 
‘I’USSLN 

DE BELGXSCH-LUXEMl3URGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DB F!EGEmG VAN DE FWPIJBLIEK ZAMBIA 
INU 

DE WEDERZIJDSE BEVOEtDERJlYG EN BESCEIEXMING VAN INVESTERMZEN 

DE REGERTNG VAN EET KONINKRIJK BELG& 
handelend zowel in elgen na8m 01s in naam van 
de mering van het Grootiertogdam Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaanme Regerings 
de Waalse Regerlag, 
en de Brusselse Hoafdstedelijke Regering, 
enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN DE REPUEUFX ZGMBU, 
mdclzijds, 

@erna te noemen “de Overeoukomatsluitende Partijen”) ; 

VERLANGENDE hun economische samenwerking tc versterken door voor invcstarîu~en door 
investeerders van de cue Ovcrcenkomstsluitende Partij gunstige voorwaarden tt scheppen op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende PaHij ; 

IN het besef dat bevordering en wederzijdse bescherming van dergelijke invcstctiogen zullen 
leidun tot het stimuleren van de zakelijke initiatieven en de ccouomische welvaart op het 
grondgebied van beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen verhogen ; 

ZIJN het volgende avereengekomen : 
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ARTIKEL 1 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 

- 1. %vesttcrdef : 

a) de “ond~~d&m”, z$nde elk natunrlijk persoon die volgens da wetgeving vau het 
Koninkrijk Belg% of het Gr@hertogdom Luxtmburg of d6 Republiek tibia wordt 
beschouwd als een ond6rdan.n van het Kgniakrijk BelgiS of WUI het Groothertogdom 
Luxemburg den wel van da Rapubliek Zambia ; 

b) da %~oot~chappen”, zijnd6 6lku rcchtsp6rsaan die is opgericht in overatoetemmiag 
met d6 wetgeving van het Konînk$c Belg% ofhct Groothertogdom Lux6mburg of van 
de Republiek Zambia en waarvan de maatachappolijke zetol gevcatigd is op het 
grondgebîtd van hat Koninkrijk Bel&! of het Groothertogdom Luxemburg dan wtl 
van de Republiek Zambia 

2 *ilWd&lgd’ : aUe soortan vermagensbestanddelen bn elke mchtstreekse of 
onrcchtgtieeksc inbreng in spcci~ natura of diensmn, die worden geïnvesteerd of 
g&erjnv6&erd in welke economische scctar ook 

Als investeringtn ín de zin van deze Overeenkomst gelden in .hat bijzondtr, doch niet 
uitsluitend : 

al rotrende en onmerend @ederen, alsmede andere zakalijke rechten zoaale hypotheken, 
rctcnticrechten, pandrechten, nxhten van vruchtgcbruìk en soortgtlijkt rechten ; 

bl aandelen, maatschappelijke aaad6kn en aUe andere vormen van deelneming, ztti 
rnînorïti of onrechtslreeks, ia vennoot~cbappen die zijn opgericht op het grondgebied 
van een der Overeenkorustsltitendo Partijen ; 

c) obligatias, tegochcn cn gelijk welkc’ prestatie die economische waarde hc6ft ; 

dl rechten van industriEIe en intollcctuele eigendom, mot namc auWusrechtcn, oc@ooien 
met betr&l&g tot een nijverhcidsmodel, ger6gistreerdo ontwerpm, handalzmerktn, 
geheime handels- MI bedrijf&xFormatic, technische werkwijzen, know how en 
goodwill ; 

4 publiekrecht6lijke of contractuele c&~~ssies, waarondar die tot het opsporen, 
Ontwikkeh, win11611 of exploiteren van natuuttijke r$dOnXnen. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en ktpìtaal werden 
geïnveatcbrd of gehcrinvesteard doen gcm tireuk aan do omsctijviq ervan als 
Ynvestoring” als bedoeld ín deze Overeenkomst 

3. “opbrengst” : de bedragen die een investering oplev6rt, en met name, doch niet uitsluittod, 
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty’8 en uitkeringan, 
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4. “grondgebied” : 

4 wat het KonW& BelgE en het Groothertogdom Luxemburg betrc& het grondgebied 
van het Koninkrijk l3elgit! en het grondgebied van htt Groothertogdom Lnxemburg 
even& de zeegebieden, &W.Z de gebieden op en onder zee die zich voo&j de 
territoriale wateren van de batreffende Staat uitstrtI&x~ en waarin laatstgenoemde, 
overeenkomsíig’het infcmalíonaat recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen 
met het oog op de OPS~D&~~ dc wianiag a het bohoud VU dt ~&uuI@G rijkdomm ; 

bl wat da RepubIick Zambia betreft medu, de t&toriale zee en elk gebied voorFd da 
territoriale zeo van Zambia, dat overeenkomstig de nationale wetgeving ven Zambia en 
de internationale wetgeving werd of zal worden aangewazcn als een gebied waarjn de 
~cpuhlick Zambia sowaceinc rechten en rcchtzmacht kan nitoetinen. 

AR.WL 2 

Bevordering van investeringen 

1. Elkc Overcenkomstslnitcnde Partij bevordert investeringen van investeerdus vm de andere 
Clvcree&omstslnite.nde Partij op haar grondgabied en laat zodanigo invest&gen toe ia 
ovemenstamming met baar wetgeving. 

2. ElkeOvorecnkomst&itende Par@ staat het sluiten enuitvoeren van licentieovereenkomaten 
en overeenkornstsn imxka commerciEle, adminiatratie~t of technische bijstand toe, voor 
zovac deze atAhiteiten verband houden met zodanig6 investeringen 

ARTIREZ, 3 

Bescherming en behandeling van invotcringen 

1. Alle investeringen, z$ bet rechtstreekse of onreeh~treekse, door invcatcerdm van een ,der 
Overecnkornstaluitenda ! Partijen genieten ., op het grondgebied van de andere 
Ovcrtenkomstslnitcnde Partij CUI eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de 
openbare orde, genieten deze invastcringen een voortdnnxrda baschenning en zekerheid, met 
uitsluiting van cllco onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het 
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot af de liquidatie VBP deze investeringen zou 
kunnen belemmeren. 

3. De in de eerste hvee leden beschreven behandeling cn bescherming moeten ten minste gelijk 
zijn aan die welke dc investeerders van c4n dorde Staat genieten cn ze mogen in elk geval 
niet minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet. 
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4, Deze behAdeling en beschtnning strakken zich evenwel niet uit tot de voarrechteu dit een 
Ovcreenkornstsluitcnde Saxtij .taekcnt aan de invcsteerders van cen derde Staat op grond yan 
zijn lidmaatschap van af associatie met eeri vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie, 

Nationalisatie, onteigening van en schadeloosetelling voor eigendom 

.l. Elke Ovczeenkomstsluitcnde Ptij verbindt zich geen enk& maatregel tot onttig&ing of 
w&malisatia noch enige andere maatregel te trefTen dit tot gevolg heeft dat din de 
investaerders van de andere Overeenkomstsluitonde Partij rechfstreeks of orirecht&ceks de 
hun toebehorende investeringen-qp haar grondgebied worden ontnomen. 

2. lV&uwer om redenan van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in 
het eerste lid moet worden a@u~~keo~ dienen de voIgende VOOIWUI.&~ te worden vervuld : 

4 de maatregelen vaarden genomen met inachtneming van een behoorlijke rechtsgzug ‘; 

bl de maatxegelta zijn niet dísctiolinatoit of in stijd met bijzondero verbintenissen ; 

4 de maatregelen @MJI vergezeld van voorzieningen voor de beta&ng van cen bill$ka en 
re8le scbadeloosstellîng. 

3. Het bedrag van de schadelooseteUing komt overeen met de marktwaarde van de 
investeringau op de dag voordat de. maatregelan werdesí genomen ofbekendgema& door de 
Ovcrecnlcomstsluitendc Partij di4 de onteigening of nationalisatie heeft uitgevoerd 

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in d6 munt v8n de Staat waarvan de investeerder 
onderdaan is of in em andoco omwissclbqre munt. Ze snoet zonder onnodige vmgíng 
worden betaald en mot9 vrij kunnen worden overgcmaalrt Ze kvart rent6 op tegcr~ een 
gewone comerci6le rentevoet vanaf de datum van de vaststclLing van bet bed#q tot do 
datum van uitbutalìng, 

4. Aan investeerden van de ene Overeenkomstsluitende Partij die Y~+.ZCII Lijden met 
betrekláng tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, 
cm nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere 
Overccnkomstaluitende Ptij, wordt door laatstgtnoemde, wat de restitutie, 
schadevergoeding, schadeloosste@ng of een andere regaling betreft, een btbandellrg 
toegekend die ten minste gelijk is aan die welke aan invcsteerders van de meest begunstigde 
natie wordt varleend. 

5. Voor de in dit a.tlikeI behandelde kwesties verleent elke Overcenkomstsluitendc Partij aan de 
învesteerders van de andere Overeenkornstsluitende Pd een behandeling die ten minste 
gelijk is aan die welke investeerdes van de m.eest bep+ìgde natie op haar grondgebied 
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan de behandeling waarin het 
iutemationaal recht voorziet. 
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ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investecrders van de andere 
Overeenkomstsluîtcnde Partij do toelating om alle met een investering verband houdende 
uitkeringe~n vrij over ta makun. Deze omvatten in het bijzonder : 

4 bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden ; 

bl bedragen bestemd voor het nakomen van contractuolc verbinttiscn, met inbegrip van 
de bedragen die nodig tin voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
bmdingcn voortvloeiend uit licenties, Eancbises, concessies en andere soortgelijke 
recbtcn, alsmde de bnoldiging van het g&xpatrieerd personeel ; 

cl de opbnngst van inveataingen ; 

d) de opbrengst van da gchtle of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen ; 

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling, 

2. Do onderdmm van beide Overeenkomstaluitende Partijen, die uit hoofde vao ccn 
investering toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere 
Ovcroenkomstsluitondt ParQ te werken, ia het tevens toegestaan een evenredig deel (quotitb 
approp+)van hun bezoldiging over te maIccn naar hun land van herkomst. 

3. Alle overmakingen gebeuren zonder vetiging in vrìj îuw-isselbare munt, tegen de koers die 
op de datum van ovcrmalcing van toepassing is. 

4. Elkc Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating dia vereist is om de ovormtig 
zonder onnodige vtiaging uit FD voeren, zondor andere lasten dan de gebryíkelijke taksen 
en kosten. 

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden 
toege’staan aan investeerder; van dt meest begunsflgde natie, 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien 6% der Overeenkomstsluitende Partijen of édn van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen invcstscrders op grond van een voor een 
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de 
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de 
rechten van de investeerders is gctrcden. 

2, Is verband mot de overgedragen rechton kan de andere Ovcrccnkomstsluitende Partij jegens 
de venekeraar die in de rechten van cie schadeloosgestelde investeerders is getreden, de 
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de invasteerders rusten. 
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‘Joepasbarc regels 

Wanneer een vraagstuk amtrc~~t in~c&xingcn wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de 
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel by internatiansIe 
overeenkomsten waarbij de Partijen par6j zijn of op een later tijdstip kunnen warden, knnucn de 
investeerders vryn de andere Overeenkomstsluitende Partij aanqraak makca op de bepalingen die 
voor hen het meest gunstig zijn, 

ARTIKEL 8 

Bijzandere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere’ overeenkomst is pslqten tu~acn de ene 
OvcnmkomstsMtcndc Partij at invcsteerdon van d0 andere Par$ zijn onderworpen aan de 
bepalingen vsn deze Overeenkom@ en sari die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elke Ovcrcenkomstiuitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten 
tien van investeerders vsn de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde ns. ta 
komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van investeringsgeschilIcn 

1. 

2. 

Van & invasteringsgeschil tussen een investeerdflvan de ene Overeeukornztslnitende Partij 
en de andere OvereenkornstshAende Partij wordt schrift&jk kennis ‘gegcveri door de eerste 
Partij die een vordering in.&& De ke&isgeving gaat vergezeld vsn een. behoorlijk 
toegelichte nota 

De Partijen dienen ernaar tc streven gc~chillen in de mare van het mogelijke door 
anderhandalii te regelen, indien nodig door .&sh-undig advies in te winnen van een derde 
partij of anders doar middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen 
langs diplomatieke weg. 

Wanneer de bij het geschil betrokken patijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking 
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling Isngs diplomatieke weg hebben kunnen 
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wotdt het, naar keuze van de 
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de 
investering werd gedaan, hetzij aan internationale arbitzage. 
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Elkc OvereenkomstsIuitcndo Partij ge& dmoe baar vaonfgaande en onherroepelijke 
toestemming elk geschil aas zodanige arbitrage te onde.rw&pcn. Deze tocstequr&g houdt in 
dat beide Partijen titand ‘doeu van het recht om de uitputting van alle nationale 
odministraticvc on rechtsmiddelen te verzoekerz 

3. In geval van intamatlonale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder 
voorgolcgd aan &n van de volgende instellingen : 

- een echeidsgerccht ad hoc, ingesteld volgens da.mbitragoregsls van he Commissie van 
de Verenigde Natics vaor’Intemationaal Handelsrecht (U.N.C.LT.ILA.L.) ; 

het Interndodo Cuntrum voox Bmlechting vm InvesteringagtscbiUe~ (I.C:sJ.D.>, 
dat îs opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechtiag van gee~b3le.n mat 
beírekkîng tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 
msart 1965 te Wasf&&n voor ondertekcnínp werd opengcsteild; wanneer elke Stit 
die Partij, is bij de andmhavige Overeenkomt partij is geworden bij bedoeld Verdrag. 

Zolang niet an deze voorwaarde is voldaan, stemt elk? Overeenkomstsluitende Partij ermee 
in dat het &&il aan arbitrage wordt onderworpen ovcraenlson&ig do xagcls van de 
A~vullende VaorPening van het LC.S,ID, 

het Scbcidsgerecht van de Internationale Icamcr~van Koophandal tc Ptijs ; 

. het Instituut voor Arbitmge van de Kamer van Koophand; te Stookholra 

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief vun een 
Ovore&omat&itendc Pd, vtnockt dit Padj de betrokken inveatecrder schriftelijk het 
scheidsgerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Ovctconkomsts~titende Partij, zal in enig stadium van 
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsreuhterlijke uitspraak als verweer 
kurmcn aanvoertx dat de investeerder die tagcnpartij is bU het gtschìt, cc11 vergoeding ter 
uitvoering van een venekcringspolìs of van de in Artikel 6 van deze Overeenkomst 
vermeldc waarborg he& ontvangen, die het geheel of een gedeelte vau zijn verlinen dekt. 

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationalo recht, met inbegrip van de regels 
inzake we$conflieten, van de Ov~cnkomMúttnde Partij die partij is bij het geschil en op 
het grondgebied waarvan de invcsto&ng werd gedaan alsmed@ op grorid van de bepalingen 
van deze OveroenkonM, van de bepalingen van de met betrekking tot de investeting 
c~entuocl gesloten bijzondere ovsrcenkomst en van de beginselen van internationaal recht. 

6. De uitspraken van h$ scheidsgerecht @jn onbeaoepelijk en bindead voor de partijen bij het 
geschil. Elke * Ovcrcenkornstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren 
overeenkomstig baar nationale wetgeving. 
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ARTIKEL 10 

Nationale behandeling en sncest beguastlgde natie 

In allq rumgclugmhetkn met betrekking tot de bchondeling van investeringen genieten de 
investeexders van elke Ovcreenkomstsh&mde ParGj op het grondgebied van de andere 
Overeenkomatsluitenda Partij de behandeling van meest begunstigde natie. 

Met betrekking tot de werking, her balmq het andsrhoud, het gebnrik, het genot, de verkoop of de 
vervreemding van investeringen dient elke Ovrxeenkornstsluifende Partij investeerden van de 
andere Ovaracnkomstslui@xule Partij op haar gmndgcbiod een behandeling toe te kennen dit niet 
minder gun&g is dan de bahandeling die wordt toegekend aan haar eigen tiv&eerdps of de 
iavesteerders van een andctc Staat, zo laatatgenoerndo behandeling gunstiger is. 

Daze behandeling behelst gemszins de voorrechten die door een Overeenkomstsluitindt Partij 
wordan verleeod aan investeerders van een derde Staat in het kader van dîcns participatie in of 
associatie met ten vrî~$~~~Mszoilcr, can dauamxnie, een gemeaaschappelijke ma& af enige 
audere vorm van regionale economische organisatie. 

IXet beptidc i8 niet van toepassing op. belastîngz&en 

Geschîllcn tussen de Overeenkomstsluitende Pattijen 
betreffende de uitleggiag of toepassing van deze Overeenkomst 

1. Geschillen batreffende de Wegging af toepassing vau deze Overeenkomst worden zoveel 
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht. 

2. Wanneer ebn geschil niet lan@ diplomatieke weg kan worden bcsltcht, wordt het 
voorgelegd a&n cun gemengde conunissio bstafmde uic vertegenwoordigers van bci+ , 
Partijen Deze Com&sie komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onnodige 
vcctra~g bîjeon. 

3. Indien de gemengde commissie het~gcschîl niet kan regelen, wordt.het op verzoek van een 
dar Overeenkomsfsluitenile Partijen onderworpen aan -11 scheidsgerecht diri voor elk’g&l 
a&onderGk op de volgende tijze wordt samefigesteld : 

Elke Overee&om.stAuìteqdc Parlij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee 
raaanden vanaf dt ‘datum waarop een da Overeenkomstsluitende Ptijen de andere 
OvercenkomatsIuitendo Partij in hnnis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen, Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen, de twee 
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het 
scheidsgerecht. 

Indien deze tetijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen dc 
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoerning(en) te 
verrichten. 
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h&en de Voorzitter van het Internationale Gcrec4ts4of onderdaan ia ~IXUI een 
Ovtreenkomstsluítenda Partij ,of v@ cen Staat wzarmoc cen der OvercerJcomstsluittc 
Partijen gccu diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere raden vcrhînderd is 
genoemde fimctie uit te oefenen, wordt de Vice-President vaq het Intenrationale Gerechtshof 
verzocht de bcnocming(en) te vcnichtcn. 

4. Het aldus sameng&eld schcidsgercoht stelt zijn eigen proccdutcregels vti Het doet 
uitspraak bij meerderhaid van stemmen ; de uitspraken zijn auherroepelijk en bindend voor 

do Ovcrecrdcomst&itendc Partijen. 

5. Elkc Overe&omatxduitendc Par$i daagt de kothu van dq door haar benaemde scheidsman. 
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde schaidsman en de ambtelijke 
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de OverccnkomalxIuitende Partijen gedragen, 

ARTIKEL 12 

Deze Ov~cc&omst is Weneens van tocpaaaing op mvcstctingen die v66r do inwcrkíngtrcdi van 
daze Overeenkomst werden gedaan door investeerdera van ben OvereenkomstsIuitwxle Partij op 
het grondgebied van de andere Overcenkomstsluîtendt Partij> in ovccocnstcmruhig met de wetten 
ca voon~chriflm van laatstgenoemde. De Overeenkomst is evenwel niet van toapasaing op 
geschillen die vbór de inwer~ding ervan qn ontstaan. 

ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum w&op de 
Overeenlcomstsluitendo Partijen de alctcn van bekrachtiging hebben uitgewisseld Ze blijft 
van krakt gedurende &eh tijdvak van tic81 jaar. 

Tenzij ten minste zes maanden v66r de daru6va.u het vcrstríjken van de geldigheidsduur 
door een van beide Overecnlcomstsluitende Partijen mededeling van bct3ncligíng is gedaan, 
wordt deze Overeeulcomst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, met dien 
vcmtande dat, elkc Ouerecnkomatsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de 
Overeenlcotit te b&ndîpn met inaohtucmiug van een opzegtermijn van ten minstc zes 
maanden v66r de dzitum van het ve@rijken van de lopende termijn van geldigheid. 
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2. Ta aanzien van ímustEringen dia v66r ds datum van be&indi&g V~I?I de Chrctiomat zijn 
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vauaf de datum van 
beëindiging. 

3. De bepalingen van deze Qvarcenloxnst kunnen met wederzijdse toesttmming van beide 
Overcenkoxa&sh&nde Partijen wordtn gcwijdgb Zodanígc wijziging woxdt van loz~ht 
door diplotiqke notawissel+. 

TEN ,BLIJKE WAARVAN do ondergetekende vertegeawoor&gcrs, daartoe JUW b&orcn 
gemacht@d door hun.ond~cheìden Regut&en, deze Overeenkom& hebben ondertekend, 

GEDAAN te Lusaka, op 28 mei 2001, in twee oorspMk&~~c exemplaren in de N~erlandse, de 
Fmm en de Engebe tiia&. Z&.de alle tebm gclijke~J$ aut&ntick In geval. yau vcmchïl in 
uitlcggiog is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BEIJXSCEf-LmMBURWE 
ECONOMXSCHE UNIE : 

VOOR DE RXGERZNG 
VAN DE REPt!J%lEK ZAMBrA : 

Akbar Ynsnf Badat, 
lklhister van Handel en van Nijverheid 
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AGREEMENT 

BETWEENTHEBELGO-LUXEMBURGECONOMIC UNION,ontheone.hand. 

AND 

TME GOVERNMENT OF TME REPLJBLIC OF ZAMBIA, on the other hand. 

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND 
PROTECTION OFINVESTMENTS. 

---v---..- 

The Government of che Kingdom of Belgium, 
acting both in its oWn name and in the name 
of rhe Government of the Grind-Duchy of Luxemburg, 
by virtue of existìng agreements. 
tlte Wal/oou Covernment. 
the Flemish Government, 
and the Governmenc of the Regioin of Brussels-Capital. 011 the one hand. 

and 

The Government of the’Republic of Zambia, on the 0th~ hand 
(hereinafter referred to as “thc Conttxting Parties”): 

DESIRING to strengthen their economie cooperation by creating favourable conditions 
for investments by nationals of one Contracting Party in che territory of the ether 
Contrncting Party; 

RECOGNIZING that the promotion and rekiprocal procection of such invesrments wil1 be 
conducive to the stimulation of business initiatives and wìll increase prosperit> in the 
cerritories of both Contracting Parties: 

have agreed as fellows; 
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ARTICLE 1 

DEFINITXONS. 

For the purpose of this Agreement. 

1. The term “investors” shall mean : 

al the “nationals”, i.e. any natura1 person who. according to the legislation of 
the Kïngdom of Belgium, or ofthe Grand-buchy of Luxemburg of of ttie 
Republic of Zambiá, is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium. 
oc of the Grand-Duchy of Luxemburg or .of the Republìc of Zambia. 
respectively; 

b) the “companies”+ i.e. any legal person constituted in accordance with the 
legislation of the Kingdom of Belgium, or of the Grand-Duchy of 
Luxemburg or of the Republic of Zambia and having its registered office 
in the territory of the Kingdom of Belgium. or of the Grand-Duchy of 
Luxemburg or ofthe Republic of Zambia, rerpectively. 

3 -4 The term “investments” shall mean any kind of assets and any direct or indirect 
Contijburion in cash, or in sqvices, invested or reinvested in any sector of economie 
activity. 

The following shall more particularly, though noc exclusively be considered as 
investments for the purpose of this Agreement : 

al 

bl 

cl 

dl 

movable and immovable property as wel1 as any other rights in rem. such 
as mortgages, hens. pledges, usufruct and similar rights; 

shares, corporate rights and any ether kind of shareholdings. including 
minority or indirect ones. in companies constituted in the territory of one 
Contracting Party; 

bonds, claims to money and to any performance having an economie 
vahe; 

industrial and intellectual property rights. in particular copyrights. patents. 
urility -model. patents, repistered designs. trade-marks. trade and business 
secrets. technical process. know how and good will; 
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4 concessions granted under public law or under contract. including 
concessions to explore, develop, extract or exploit natural.resources. 

Changes in the legal farm in which assets and capita\ have been invested or 
reinvested shall not’affect their designation as “invastmetW’ for the purpose ofthis 
Agreement. 

3, The term r’returns” shall mean the proceeds of an investment and shall include in 
parcicular. though not exclusively, pro& interests. capita1 increases. dividends. 
roval ties and payments. 

4. a) In the case of;he Kingdom of Belgium and ofthe Grand-Duchy of Luxemburg. 
the term “territory” shall apply to the territoty of theKingdom of Belgium. CO the 
terrirory of the Grand-Duchy of’Luxemburg as wel! as CO themaritime areas. i.e. 
the marine and underwater areas which extend beyond the territoria1 waters, of the 
Scates concerncd and upon which the latter exercise, in accordance with 
international lak, their sovereign rìghts and their jurisdiction for the purpose of 
exploring, exploiting and preserving natura1 resources. 

b) In the case of the Republic of Zambia, the term “territory” means the land 
territory and territoria1 waters of Zambia including any territoria1 waters as 
sicuated beyond the wrrhorial waters of Zambia. which might in fhture be 
desigared under the national law of Zambia in accordance with internntiooal 
lai\. as an area within which Zambia may excrcise sovereign rights and 
jurisdiction. 

PROMOTION OF XNVESTMEWI’S. 

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by invescors of 
the ether Contracring Party and shall accept such inve’stments in accordance with 
its legislation. 

3 -. In parcicular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and rhe 
fulfilment of licence contracts and commercial. administrative or tecknical 
assistance agreements, as far as these activitìes are in connection with such 
investments. 
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1. 

2. 

3 

4, 

1. 

3 C. 

ARTICLE 3 

PROTECTXON AND TFtEATMENT OF INYESTMENTS. 

Ml investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contraccing 
Party shall enjoy a fair *and equitable treatment in the territory of the ether 
Contracring Party. 

Except for measures required to maintain public order, such investmencs shall 
enjoy continuous protection and security, i.e. exclwding any unjustified OP 
discriminatory measure which could hinder, either in law or in practice, .the 
management, maintenance. use, possession or liquidation thereof. 

The treatment and pcotection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be 
cqual co these enjoyed by, investors of a third State and shall in no case be less 
favourable than these recognized under international law. 

However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by 
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant LO its participation 
in or associatiofi with a free trade zone, a customs union. a Commop market OP any 
ether farm of regi&al economic~otganization, 

ARTICLE 4 

NATIONALIZATTON, EXPROPRIATION AND COMPENSATTON OF 
OWNERSHfP 

Each Contracting Party undertakes not to adopr any tneasure of expropriation oc 
nationalization or any 6theb measure having the effect of directly or indirectly 
dispossessing rhe investors of the other Con&accing Party of their ínvestments in 
its territory. 

If reasons of public purpose, security or nationai interest require a derogation 
from the provisions of paragraph 1. the following condirioix shall be complied 
with: 
at the measures shat I be taken under due process of law; 
bl the measures shall be neither discriminatory. nor contrary to any specifïc 

commi tments; 
cl the measures shall be accompanied bv provisions for the payment of a 

adenuate and efective comaensation. 
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3. Such compensation shall amount to the actual value ofthe investments on the day 
before the meask were taken or became publiç by the expropriating or 
natianalizing Contfacting Party. 

Such compensation shall be paid in the CI,WWIC~ ofthe State of which tke investor 
is a natiomcl or in any ether convertible currency. It shall-be paìd without undile 
delay and shall brr freely transferable. It shall bear interest at the norrnal 
commercial rate from the date of the det&nination of its amount until rhe date of 
its paymen t. 

4. Investors of oneContracting Party whose investmcnts suffer. Losses owing to war 
or ether armed conflict, revolution, a sta% of national emergency or revolt in the 
territory of the ether Conyacting Party shall be grarkd by the latter Contracting 
Party a treatment, as regards resritution, indemriifícation, compensation or other 
settlement, at least equal to that which the latter Contracting Party graots to the 
investors of the most favoured nation. 

5. In respect of matiers dealt with in this Article, euch Contracting Party shall grant 
to the investors of the ether Contracting Pakty, a treatment which shall ~t~least. be 
qua1 to that granted in its territo’ry to the investors of the most favoured nation. 
This creatment shall in 110 case be less favourable than that recognized undel 
international law. 

ARTICLE 5 

TRANSFERS. 

1. Each Contracting Party shall grant ro investors of t.he ether Contracting Party the 
fiee transfer of all payments relatitig CO an investment, including more 
particularly: 

a> 
bl 

e 
4 
4 

amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment: 
amounts necessary for payments under a contracr, including amounts necessary 
for repayment of loans. royalties and other payments resulting from licences. 
franchises, concessions and other simitar rights. as wel1 as salaries OF expatriate 
personnel; 
proceeds from investments: 
proceeds from the total or partial liquidation of investments; 
compensation paid purauant to Arcicle 4. 
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3 -* The nationals of each Contracting Party who have been authorized to worlc in the 
territory of the other Contracting Parry in connection with tin investment shall also 
be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of 
origin. 

3. AI1 transfers shall be effected without.delay in any convertible currency at the 
marlcet rate of exchange applicable on the date of transfer, 

Each Conttacting Party shnll issue the authorizations required to ensure that the . 
rrarisfers can .be made without undue delay, with no other expenses than the usual 
taxes and costs. 

5. The guarantees rcferred to in rhis Atiicle shall at least be equako those granted’to 
the investors of the most favoured nation. 
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ARTTCLE 6 

SUBROGATTON 

1. tf one Contracting Party or any public ìnstituciorl of this Party pays compensation 
to its own investors pursuant to a guqrantee providing coverage for gn investment. 
che other Contracting Paq shall recognize that the fermer Contractìng Partu or 
the public institution concemed is subrogated into the rights of the investors, 

7 -, As far a$ tke trnnsfetred cights are concemed. the other Contracting Party shall be 
entitkd to iwoke against che insurer who is subrogated into the rights of the 
indemnifíed intrestors the obligations of the latter under law or contract. 

ARTICTX 7 

APPLICAIBLE REGULATIONS 

lf an issue relating to investments is covered .both by this Agreement nnd by rhe 
national legislation of ene Contracting Part‘ or by international conventions. 
esisting or to be subscribed to by the Parrics in the future. the investors OF the 
ether Conclacting Party shall be enticled CO avail rhemselves of the provisions cl& 
aiTe rhe most t’avc%wable CO them. 

ARTICLE S 

SPECIFIC AGREEMENTS 

t. Investments made pursuant to a specific ngreement concluded bet\veen ene 
Contwcting Parxy and investors of tl?e other Partv shall be covered by the 
provisions of this Agreemenc and by those ofche specific ugretixncnt. 

3 e. Each Contracting Party underrakes to ensure at al2 times that che commitrnencs ic 
lias encered into vis-84s investors of the other Conrracting Party shall be 
observed. 
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ARTXCLE 9 

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES. 

1. Any investment dispute between an investor OF one Contracting Paq nnd chc 
ether Contractin Party shall be notified in writing by the fikst party to take action. 
The notification shall ,be nccompanied by a sufflciently detailed memorandum. 

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute thraugh 
negotiations, if nccessq by seeking expert advice fiom a dlird party. or bu 
conciliation between the Contracting Parties through diplomatic channels, 

3 -, In the absente ocan amicable settlement by direct qreement between the parries 
to the dispure or by conciliarion through diplomatic channels within sis rr.onths 
from the notification. the dispute shall be submitted. at the option ?f the investar. 
either to the competent jurisdiction of the State where rhe investnient \vas made. 
or. to international arbitration. 

To this end. each Contracting Pnrt~ agrees in advance and irrevoc;,>:>. co the 
settlemenc of any dispute by this ‘type of arbitratioli. Such cons% implies thar 
boch Parties waive rhe right CO demand that all domestic administrative or judicia1 
remedies be eshausted. 

3. In case of international arbitration. the dispute sIlal be submitted for serclement b!r 
árbitracion to ene of the hereinnfter mentioned organizations. at the option of thc 
inveitor: 

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down 
hy the Uni;ted Nations Commis&ion on International Trnde La\\ 
(U,N.C.I,T.R.A.L.) 

- the International Centre for the Settlement of Investment DispuLes 
(I.C.S.I.D.). set up by ,the Convention on the Setclement of Investmenc 
Dispures beween States and Nationals of ether States. opened for signature at 
Washin$on on March 18. 1965. when each Srate party 10 ehis Agreement bas 
become a pat9 to the said Convention. 

As long as this requirement ,is not met. each Concrnctin~ Parw agrees that the 
dispute shnll be !wbmitred to arbitration pursuant CO the Rules of the .Additionnl 
Facility ofthe I.C.S.I.D. 
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- the Arbitral Court oftbe [ntemational Chamber of C!ommerce in Paris; 
- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm. 

If the arbkration procedure has been introduced upon the initiative of a 
Contracting Party. this Party shall request the investor involved in writing CO 
designare the arbitration organization to which thc dispute shall be teferred. 

4, At any stage of the arbitration proccedings or of -the execution of an hitral 
award. none of the Contracting Park involved in a dispute shall be entitled to 
mise as an objection the fact that the invesror who is the opposing par- in the 
dispute has received compensation tatallu or patilu covering his Iosses pursuant to 
an insurance policy or to the gunrantee provided foc in Article 6 of rhis 
Agreement. 

5. The arbitcal tribwnai shall decide on the basis of the national law. includin- the 
rules relating CO conflicts of law. ofthe Contracting Party involved in rhe dispute 
in whose terrîtov the investment has been made. ns wel1 as on the basis of the 
provisions of rhis Agreement, of the cerms of rhe specifíc agreemenr which ma! 
have been entered into regarding the investrnent. and of the principles of 
inrernational law. 

6. The arbitral awards shall’be final -and binding on the park to the dispuce. Each 
Contracting Party wdertakes to execuk the awards in accordance with its ,nntional 
legislation. 

ARTKLE 10 

NATIONAL TREATMENT AND MOST FAVOURED NATION. 

In-all mgtters relating to the treatment of investmenfs the investors of each Contrncting 
Party shall en-joY most-favouredwtion creatment in the territory ofthe ether party, 

With respect CO the operation. management. maintenance. use. enjoyment nnd sale or 
ether dîsposa\ of investments, each Contracting Party shall accord, on its tertitbrv. to 
investors of the other Contracting Prjrty, treatment no less favourable than that grnnted to 
its ocvn invescors or to kwestors of any otller State if the latter is more favourable, 

This treatmenc shall nat include the privileges granted by one Contracting Party to 
invescors of a third Scate by virtue of its participation or associarion in a fì-ee crade zone. 

ciistoms union, common maker or any other form of regional economie organisaiion, 
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The provisions of this article do not apply to tax matters. 

ARTICLEll 

DISPUTESBET~EENTAE.CONTRACTING~ARTIESRELAT~NGTOTHE 
INTEEU?RETATIONORAPPLICATIONOFTIUSAGREEMENT. 

Any dispute relating to the interpretation or application of thhis Agreement shall be 
settled as t5.r as pcssible rhrough diplamatic channels. 

In the absente of a settlement through diplomatic channels. the dispute shall be 
submicted to a joint commission consisting of representatives of the two Partjes: 
this commission shall convene without undue delay at che request of the fïrst part!. 
to take action. 

2. lf the joint commission cannot scttle the dispute. the latter shall be submitted. at 
the request ofeither Contracting Party, to an arbitration court set up as fellows fooi 
each individual gse: 

Each Conrrncting Party sl&lI appoint one arbitrator within a period of two months 
from the date on which either Contracting Party has informed che other Party of its 
intentíon to submit the dispuce CO arbitration. Within a period of two months 
following their appointment, these two arbitrators shall âppoint by murunl 
agreement a narional of a third State as chainnan of the arbitration court. 

If these time limits have nat been complied with. either Contmcting Party shall 
request the President of the International Cow-t of Justice to make the necessag 
appointment(s). 

If the President of the International Court of Justice is a national of either 
Contracting Party or of a Stare witk which one of the Contracting Pnrties has no 
diplomatic relations or if. for any ether reason. he cannot exercise this fnnction. 
the Vice-President ofthe International Court of Justice shall be requested to make 
the appointment($. 

4. Thc court thus constituted shall determine its own rules of procedure, Its decisions 
shall be taken by a major+ of the vetes; rhey shall be final and binding on the 
Contracting Parties. 
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5, Each Contracting Party shall bear the costs resulting From the appoinrment of its 
,arbitcator. The experises in connection with the appointment of fke third arbitcator 
and the administrative COSS of the couft shall be borne eqtially b,v the Contractihg 
Paaies, 

AJXTLCLE 12 

PREVIOUS INVESTMENTS. 

This, Agreement shall aiso applu to investments made behore its entry into Force by 
investors of one Contracting Party in the tetritory of the other Contracting Party in 
accordance \\‘ith the latter’s laws and regularions. but shall- not apply to any dispute which 
aro.se bsforc entry into force of this Agreement. 
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ARTICLE13 

ENTRYINTOFORCEANDDURATXON. 

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the 
instrumants of ratîfkation by the Contracting Partics. The Agteement shall remain 
in force for a perjod of ten years. 

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six 
montks before thk expiy of its period of validity. this Agreement shall be tacitly 
extended each time for a fùrcher period of ten years. it being understood that ach 
Contracting Party reserves the iight to terminate the Agreement by norifïcation 
given at least six months before the dak of expiry of the current period ofvalidity. 

2. Investments made prior EO the date of tennination of chis Agreement shall be 
covered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination. 

3. The terms of this Agreement may be amended by mutual agreement of both 
Contracting Part% and such amendment shall be effected by exchange of notes 
beween them through diplomatic channels. 
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IN .WIlNESS WHEREOF, the undersigned rcpresentatives, duly authorized thereto by 
their respective Govertiments, have signed this Ascement. 

DONE at Lusaka, Zambia OQ 28’ May, 200 1 in two origihal wpies, each in thg Esglish, 
Frenih, and Dutch languages, allw~s being equally atithentic. Tbe text in-thc English 
language shall ,prevaìI in case of differente of interpretation. 

FOR THE BELGO-LUXEWURG 
ECONOMIC UNION 

For the Govemment of the Kingdom 
of Belgium acting both in its OWII 
name and in the name of the Government 
of the Cìrand-Duchy of luxem urg 

@ 
: 

wy 

1 For the Waíioon Government : 3 , ~qp-+-- 
n 

FOR Tm GOVERNMENT 
OF THE REPUEiLIC OF ZAMBIA 

Dr Akbar Yuwf Badat, MP 
Minister of Commetce, Tmde and 
Industry 

For the Flemish Governhzent : 
yw’- 1. 

For the Governmant of the Region 
of Brussels-Capita1 : 

Benedicte Frankinet 
Am bassador of Btilguim 


